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Abstract 

The purpose of this study is to inspire preschool teachers in their work with multilingual 
children. To provide a clearer picture and understanding of how the library can be used as an 
educational resource in multilingual preschool activities and in the promotion of multilingual 
children's language development. The study also serves as an inspiration for how cooperation 
between the two professions can appear. 

Through semistructured interviews, four libraians view their work in relation to support for 
preschool´s work with multilingualism. 

The results show that the participating libraries have positive attitudes towards work that 
promote the development of multilingual children. Multilingualism is considered to be 
something positive and seen as something valuable since knowledge in other languages adds a 
prerequisite to the development of the Swedish language. The library proves capable of 
serving as an educational resource to the extent of providing multilingual books / audiobooks 
as well as acting as a consultant to educators.  
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Sammanfattning 

Syftet med den här studien är att inspirera förskollärare i arbetet med flerspråkiga barn. Att ge 
en tydligare bild och förståelse för hur biblioteket kan användas som pedagogisk resurs i den 
flerspråkiga förskoleverksamheten och i främjandet av flerspråkiga barns språkutveckling. 
Studien kan också fungera som inspiration till hur ett samarbete mellan verksamheterna kan 
se ut. 

Genom semistrukturerade intervjuer synliggörs fyra bibliotekariers syn på sitt arbete i relation 
till stöd för förskolors arbete med flerspråkighet.  

Resultatet visar att de medverkande bibliotekarierna har positiva attityder till arbete som 
främjar flerspråkiga barns utveckling. Flerspråkighet anses vara något positivt och ses som 
något värdefullt då kunskap inom i andra språk lägger en förutsättande grund även för 
utvecklandet av det svenska språket. Flerspråkighet bidrar även till gemenskap. Biblioteket 
visar sig kunna fungera som en pedagogisk resurs i den utsträckningen att tillhandahålla 
flerspråkiga böcker/ljudböcker samt att fungera som rådfrågare till pedagoger men initiativet 
måste komma från pedagogerna. 

Nyckelord 
Flerspråkighet, mångkultur, bibliotek, språkutveckling, berättande.  
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1. Inledning 
Den här uppsatsen handlar om hur folkbiblioteket kan fungera som verktyg i den flerspråkiga 
förskolans verksamhet och därigenom öka möjligheterna till de flerspråkiga barnens 
språkutveckling och lärande. Begreppet språk kan tolkas på olika sätt. I den här studien 
fokuseras begreppet på förmågan och utvecklandet av att kunna uttrycka sig och 
kommunicera genom t. ex. tal och skriftspråk. Alltså förmågan att kunna tala och så 
småningom läsa och skriva på både svenska och andra språk (Svensson, 2009).  

1.1 Bakgrund 
Genom språk och berättande får vi möjlighet till att bearbeta, upptäcka och förstå händelser 
eller känslor som berör oss. Språk och kommunikation kan vara nyckeln till mycket i 
förskolans verksamhet. En viktig anledning till att beröra ämnet kan vara för att språk och 
berättande anses vara ett sätt att skapa sammanhållning i barngruppen (Svensson, 2009). 
Den här studien är tänkt att fungera som stöd och inspirationsmaterial till verksamma 
förskollärare som arbetar i flerspråkiga barngrupper och med enskilda flerspråkiga barn. 
Pedagogers ökade eller fördjupade förståelse om att språk och berättande i form av t. ex. 
litteratur kan vara stora bidragande faktorer för barnens möjlighet till språkutveckling (Wedin, 
2011). Regelbunden språkstimulans kan vara gynnande (Arnberg, 2004). Pedagogers 
medvetenhet till sitt eget och arbetslagets förhållningssätt samt vilka attityder som finns kring 
flerspråkig utveckling kan bidra till användning och efterfrågan av flerspråkig litteratur eller 
annat material ökar på förskolan. Därigenom ges barnen bättre förutsättningar och större 
chans till flerspråkig utveckling.  
 

Det svenska samhällets internationalisering ställer höga krav på människors förmåga att 
leva med och förstå de värden som ligger i en kulturell mångfald. Förskolan är en social 
och kulturell mötesplats som kan stärka denna förmåga och förbereda barnen för ett liv i ett 
alltmer internationaliserat samhälle. Medvetenhet om det egna kulturarvet och delaktighet i 
andras kultur ska bidra till att barnen utvecklar sin förmåga att förstå och leva sig in i 
andras villkor och värderingar. Förskolan kan bidra till att barn som tillhör de nationella 
minoriteterna och barn med utländsk bakgrund får stöd i att utveckla en flerkulturell 
tillhörighet (Skolverket, 2016:6).  

 
Vidare betonas vikten av barnens språkutveckling som att språk och lärande hänger samman 
precis som språk och identitetsutveckling. Förskolan har ett uppdrag  som innebär att lägga 
stor vikt i stimulansen för barnens språkutveckling där barnen uppmuntras och där 
nyfikenheten och intresset för den skriftspråkliga världen tas till vara. Flerspråkiga barn som 
utvecklar sitt modersmål visar sig ha större möjlighet att lära sig svenska och utveckla andra 
kunskaper. Genom att förskolan arbetar medverkande till att barn med annat modersmål än 
svenska ges möjligheten att utveckla sitt modersmål samt det svenska språket följs skollagen 
(Skolverket, Läroplan i förskolan Lpfö 98, 2016). Tillgången till sitt modersmål är en 
mänsklig rättighet och likaså att få möjligheten till att lära sig det språk som råder i samhället 
där man bor (Ladberg, 2003). Alla barn måste erbjudas likvärdiga möjligheter till framgång i 
utvecklande (Lindberg, 2006). Barn i förskoleåldern sägs ha lättare för att lägga grunden till 
flerspråkighet samt att utveckla flera språk. Kunskap inom flera språk bidrar i sin tur till deras 
skriv och läsutveckling. Detta betyder att förskolans förhållningssätt blir en viktig del för 
barnen då deras utveckling hänger mycket på vilka möjligheter pedagogerna ger dem (Gruber 
& Puskás, 2013).   
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Under läsåret 2015-2016 var drygt 493 600 barn inskrivna på förskolor i Sverige varav 20% 
av barnen var flerspråkiga (Skolverket, 2017). En av många anledningar och en bidragande 
orsak till att många flerspråkiga barn misslyckas i skolan är de bristande kunskaperna i 
undervisningsspråket. Alla lärare behöver kunskaper om flerspråkighet och språkutvecklande 
arbete. Det anses vara en av förutsättningarna för att lyckas som lärare med alla uppdrag som 
följer yrket ,uppdrag som t. ex. utveckling av en jämställd och demokratisk skola (Lindberg, 
2006). Samtliga av ovanstående resonemang stärker mina tankar om vikten av att  lyfta ämnen 
angående flerspråkighet till en högre utsträckning.  

1.2 Syfte 
Syftet med denna studie är att synliggöra hur ett samarbete mellan bibliotekarier och 
förskolepedagoger kan se ut i relation till flerspråkighet. I en vidare mening är ambitionen 
med detta att inspirera förskollärare i arbetet med flerspråkiga barn på det sätt som 
Läroplanen för förskolan föreskriver (Lpfö 98, 2016).  

1.3 Frågeställning 
Studiens frågeställning som jag valt att undersöka och besvara är: 
 Hur kan biblioteket fungera som stöd för pedagoger i arbetet med flerspråkiga barn för 

att främja barnens flerspråkiga utveckling? 

1.4 Definitioner 
I den här delen kommer jag klargöra betydelsen av begreppen flerspråkighet/tvåspråkighet 
och modersmål. Flerspråkighet och tvåspråkighet är två begrepp som jag valt att inte göra 
någon skillnad på i betydelse då de båda begreppen kan definieras på liknande sätt 
(Håkansson, 2003). Begreppet tvåspråkighet är mer begränsande än begreppet flerspråkighet  
därav valet att använda mig av flerspråkighet som involverar flera möjliga språk.  

1.4.1 Flerspråkighet  
Det finns många skilda uppfattningar kring vad flerspråkighet är. Det kan anses vara att man 
är uppvuxen med språken eller att man använder eller behärskar en del av dem. Forskning 
inom flerspråkighet tyder på att individer som är flerspråkiga kan skifta mellan olika språk 
och anpassa språket beroende på situation och behov (Håkansson, 2003). 

1.4.2 Modersmål 
Håkansson (2003) problematiserar definitioner av begreppet modersmål och tar stöd i Tove 
Skutnabb - Kangas och hävdar att det kan vara komplicerat att avgöra vad en människa har 
för modersmål då definitionen kan delas in i fyra kriterier, ursprung, attityd, kompetens eller 
funktion. Ursprungskriteriet innebär det första språket barnet utvecklar och lär sig från det att 
de föds. En del barn växer upp med flera språk från början och då anses de också vara mo-
dersmål. Attitydkriteriet innebär språk som individen identifierar sig med eller som individen 
identifieras med av andra. Kompetenskriteriet innebär det språk man behärskar bäst och funk-
tionskriteriet innebär det språk individen använder mest. Studier har visat att det inte finns 
några tvivel hos föräldrar angående vilket språk som är deras modersmål i just deras fall. 
(Duek, 2017).  



 

3 
 

2. Forsknings- och litteraturgenomgång 
I den här delen kommer jag presentera litteratur som varit relevant för undersökningen och 
uppsatsen. Litteraturen fokuserar på bibliotek, skolbibliotek, flerspråkighet, språkets 
betydelse, språkutveckling, sociokulturellt perspektiv, främjande och stimulerande arbetssätt/ 
metoder, berättande, mångkultur samt flerspråkighetens positiva effekter. Jag presenterar både 
vad ett skolbibliotek och folkbibliotek kan innebära för samhället eftersom att jag utfört 
intervjuer med bibliotekarier från båda verksamheterna (en av deltagarna var 
skolbibliotekarie).  

2.1 Tillbakablick i skolbibliotekets historia 
Skolbibliotek och folkbibliotek har genom svensk bibliotekshistoria varit väl sammanvävda 
hela tiden men bibliotekets uppgift skilde sig från nutidens skolbibliotek. Det var från 1842  
kommunerna rekommenderades att inrätta skolbibliotek i syfte att skolbibliotekarien skulle 
fungera som stöd och stimulans samt rekommendera barnen lämpliga böcker som behöll bar-
nens intresse för litteratur och fortsatt läsning vidare genom livet efter skolans gång. Inrikt-
ning var alltså inte på lärandet och undervisningen under skolperioden utan riktade sig mot 
livet efter skolan (Limberg & Hampson Lundh, 2013). Tidigare forskning om skolbibliotek 
visar att från det sena 1980- talet har skolbibliotekariens intresse riktats mot datorisering och 
informationsteknik. Då skolan mer och mer började använda biblioteket som resurs för datori-
serad undersökning kan man argumentera för varför bibliotekariernas intresse ökade. Det la-
des fram mer detaljerade förslag på hur skolbiblioteken skulle vara utrustade och det kom 
förslag om att varje skola skulle förses med ett bibliotek som var välutrustat med material av 
god kvalitet som t. ex. barn och ungdomsböcker, facklitteratur inom olika ämnen, bilder och 
sagoböcker (Limberg, 2003). Under 90- talet utvecklades så småningom tillgången till databa-
ser och söktjänster på internet blev även tillgängligt i skolan. I frågan om vad skolbibliotek 
kan vara i samhället kan slutsatsen dras att det ständigt pågår förhandling mellan intresserade 
parter och beror på hur omvärlden politiskt, pedagogiskt, tekniskt och ekonomiskt erbjuder 
eller tar sig an skolbiblioteket. Detta innebär att den historiska situationen är viktig för hur 
folket i samhället idag använder skolbiblioteken då historisk kunskap kan bidra till utveckling 
(Limberg & Hampson Lundh, 2013).  

2.2 Vad är ett skolbibliotek idag? 
Skolbibliotekets uppgift är att stödja lärande och undervisning i skolan (Limberg & Hampson 
Lundh, 2013) och hur detta kan kopplas även till förskolan kommer tas upp i diskussionsdelen 
längre ner i uppsatsen. Ett skolbibliotek ska fungera som en resurs eller som ett läromedel i 
alla ämnen och det ska fungera som inspiratör till olika ämnesövergripande arbetssätt. Det ska 
även fungera som en öppen plattform för alla i skolan. Ett skolbibliotek ska stödja undervis-
ningen i skolan under hela skoldagen tillsammans med lärare och ska beröra alla ämnen. 
Funktionen av verksamheten kan variera beroende på vilka behov skolan har och behoven 
avgörs av skolans personal (Hell, 2008). Utifrån Kulturrådets definition av vad ett skolbiblio-
tek är beskriver Ögland (2002:5) det på följande vis: "Skolbiblioteket är den eller de platser i 
eller i direkt anslutning till skolan där det finns resurser i form av medier, teknik och personal 
för att förmedla söka och värdera information och läsupplevelser av alla slag." Skolbibliote-
ken kan även beskrivas inom två områden, dels som stöd och stimulans i läsning och språkut-
veckling och dels som handledare i undervisning angående informationssökning och använd-
ning (Limberg & Hampson Lundh, 2013).    
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2.2.1 Skolbibliotekariens arbetsuppgifter  
Lärare och bibliotekarier ska tillsammans samarbeta och fungera som nyckelpersoner med 
uppgiften att skapa en utvecklande och kreativ miljö för barnen (Limberg, 2003). Skolbiblio-
tekarien har ofta en oklar och otydlig roll enligt Nilsson (2007). Detta medför att det kan vara 
svårt att veta vilka arbetsuppgifter som ingår i yrket. Skolbibliotekarierna kan själva behöva 
hålla sig informerad om vad som pågår på skolan. Detta kan bero på att det inte finns någon 
myndighet som tagit på sig ansvaret och uppgiften att leda arbetet i skolbiblioteksverksamhe-
ten. Det spelar ingen roll om det är ett stort eller litet skolbibliotek, yrkesrollen som skolbibli-
otekarie blir ändå ganska kravlös på grund av detta. Att vara med i skolans ledningsgrupp kan 
vara en god idé då man har möjlighet att få en överblick på skolans inre arbete och som sam-
tidigt ger tillfälle för utbyte av information. Skolbibliotekarien kan ses som skolans informa-
tionsspecialist och som en länk för användarna. Lärares och skolbibliotekariers samarbete mot 
ett gemensamt mål där främjande av barnens kunskapsutveckling står i fokus ger bättre stu-
dieresultat enligt en undersökning. Ett nära och regelbundet samarbete där skolbibliotekarie 
och lärare ser varandra som kollegor är en förutsättning för ett bra samarbete  och bidrar till 
att barnens lärande ökar. Forskning tyder på att ett bibliotek som är välutrustat med material 
är gynnande för barns läsfärdigheter och bidrar till ökad utveckling. Det som kan vara avgö-
rande för huruvida det finns material att tillgå handlar inte om skolans budget utan om hur 
mycket pengar det satsas på skolbiblioteken. Lärandet varierar också beroende på hur många 
timmar bibliotekarien ägnar åt sitt samarbete med lärarna. Ytterligare några utav uppgifterna 
en skolbibliotekarie har i relation till lärare är att planera undervisningen, söka och ta fram 
material, tillhandahålla/ bistå med service och handledning till lärarna, tillhandahålla aktivite-
ter som är lässtimulerande och leda och utveckla användningen av informationsteknik. Det 
har visats att beroende på personaltätheten, utbud och vilka tekniska satsningar som gjorts på 
skolbiblioteken har betydelse för barns lärande. Förutsättningar för barns utvecklande kan 
vara att skolbibliotekarierna är utbildade och klarar av att möta de behov som barnen har. Det 
anses vara betydelsefullt att ha tillgång till ett skolbibliotek med kompetent personal som kan 
fungera som pedagogisk resurs för barns lärande (Nilsson, 2007).   

2.2.2 Bibliotek 
Bibliotekets syfte är att verka för ett demokratiskt samhälle samt utvecklingen av det, med 
målet att bidra till kunskapsförmedling och fri åsiktsbildning. Bibliotekariernas uppgift är 
tillgängliggöra kunskap och på så vis förmedla kunskap. Biblioteksverksamheten är något 
som är till för alla oavsett bakgrund och förutsättningar. Därmed kan biblioteket ses som en 
mötesplats (Biblioteksförening, Riksrapport 2016 - aktuell utveckling inom det svenska 
biblioteksväsendet, 2016). En kompetent bibliotekarie anses kunna anpassa arbetet utefter de 
förändringar som sker i samhället. Det gäller förändringar både globalt och lokalt 
(Biblioteksförening, 2009). Enligt bibliotekslagen ska biblioteken lägga prioritet på barn och 
ungdomar med syfte att bl. a. främja deras språkutveckling. De barn med annat modersmål än 
svenska ska uppmärksammas och de ska erbjudas litteratur  utifrån deras behov och 
förutsättningar vilket kan innebära att de erbjudas litteratur på modersmålet 
(Biblioteksförening, 2015). 

2.3 Språkutveckling i barns tidiga år 
Det finns fördelar med att börja arbeta med flerspråkighet så tidigt som möjligt. Ju yngre bar-
net är desto mindre motstånd kommer det göra då barnet inte är medvetet om att det har kon-
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takt med olika språk, tillskillnad från äldre barn som kanske redan har ett tillräckligt kommu-
nikationsmedel (Arnberg, 2004). När barn börjar skolan inleds de till en intensiv språkutveck-
lingsperiod som innebär både muntliga och skriftliga utövanden. Det som ligger till grund för 
att barn ska ha möjligheten att nå framgång i språkutveckling i skolan är en tidig grund redan 
från åren i förskolan. De tidigare språkliga erfarenheterna barn bär med sig från förskolan 
fungerar som grund till vidare utveckling i skolan och livet (Lindberg, 2006). Språk utvecklas 
som mest när barn är små och där det finns förutsättning till lyhörda lärare som använder 
språken (Barrurco & Fernández, 2016). Allteftersom barnets språkkunskaper ökar lär de sig 
att skilja olika språk och med utgångspunkt från språkvetenskapen anses det finnas fyra om-
råden inom språkinlärning som barnet måste erövra. De fyra områdenas benämningar är fono-
logi, syntax, semantik och pragmatik. Fonologi innebär inlärning av språkets ljudsystem, 
syntax innebär inlärning av hur man bildar och sätter ihop ord, semantik innebär inlärning av 
ordens mening och hur de bildar meningar och pragmatik innebär inlärning av hur man an-
vänder språk till att kommunicera med andra (Arnberg, 2004).  

2.3.1 Flerspråkighetens positiva effekter 
Barrurco & Fernández (2016) tar stöd från Lesaux & Siegel och menar att det finns studier 
där man sett att de barn som har kunskap i flera språk har större möjlighet till fler färdigheter 
då de gör bättre ifrån sig när det gäller ordidentifiering, läsningsuppgifter och stavning än 
barn med endast ett språk. Genom att ha kompetens inom flera språk får vi fler möjligheter till 
framgång inom kultur, politik och ekonomi. Med utgångspunkt i den kanadensiska forskaren 
Ellen Bialystock och hennes kollegor har det kommit fram att barn som är flerspråkiga har ett 
bättre arbetsminne. Detta innebär att de flerspråkiga barnen har god förmåga när det gäller att 
bearbeta information samt hålla information samtidigt som man utför en uppgift. Khousravi 
(2017) tar även utgångspunkt i Anna Flyman Mattsons språkforskning och menar att det finns 
fördelar då flerspråkiga barn anses ha bredare tänkande och kreativ förmåga. Det har även 
visat sig ha gynnande och fördröjande effekter mot Alzheimer med ca. 5 år. Det kan på så vis 
konstateras att flerspråkighet har gynnande effekter och är något värt att sträva efter. Dessa 
faktorer motiverar främjandet av flerspråkighet (Khousravi, 2017). Genom att ges möjligheten 
till kontakt med flera språk i tidig ålder har det visat positiva effekter på barns begreppsbil-
ning och analytiska förmåga. Flerspråkiga barn som lätt växlar mellan olika språk kan anses 
vara mer flexibla i sitt tänkande och därmed  anses de ha ökad förmåga för problemlösning 
vilket kan betyda att de kan se flera olika lösningar på problem (Lindberg, 2006). 

2.4 Berättandets betydelse för språkutveckling 
När vi berättar använder vi språk som ett redskap. Litteratur kan i sin tur ses som redskap för 
både språk och berättande. Genom att finna glädje i litteraturens skatter ges möjligheten in i 
nya dimensioner. Individens förmåga att uttrycka sig blir efterhand alltmer växande på så vis 
(Limberg, 2003). I inledningen till boken "Berättande i förskolan" sägs det att berättande är 
något människan gör genom hela livet. Människan kan genom berättandet förenas med andra, 
hjälpa oss att forma vår identitet och utveckla våra hjärnor. Beroende på vilken berättarform 
man själv identifieras med blir det en bidragande faktor till vårt sätt att tänka. Berättandet för 
små barn kan vara ett sätt att göra världen begriplig och som inspirerar barn till lärande och 
utveckling. Berättandet kan bidra till att lära känna sig själv och andra och det finns inga 
gränser i berättelser då allt gått att utforska. (Riddersporre & Bruce, 2014). Berättande kan 
vara en god väg till att skapa trygghet hos barnen då det kan skapa igenkänning för barnet 
(Fast, 2014). Att berätta handlar om att dela egna och andras erfarenheter, upplevelser, tankar 
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och känslor med ett möjligt syfte att hjälpa barn att inte känna sig eller vara ensam. När barnet 
samtalar och berättar i samspel med andra utvecklas barnets personlighet och tron på sig själv. 
Samtidigt upptäcks världen och språket utvecklas (Bruce, 2014). Språket utvecklas då barnen 
ges möjlighet till större ordförråd, begreppsförståelse och ökad fantasi m.m. (Arnberg, 2004). 
Barns förmåga att kunna berätta och använda sina språk  blir viktigt i leken för att barnen ska 
kunna ta sig an roller (Willén, 2014).  

2.5 Stimulerande arbetssätt, metod och förhållningssätt 
 

"Språket tillhör och utvecklas genom sina brukare" (Lindberg, 2006:83). 
 

Citatet kan tolkas som att språk inte utvecklas av sig självt utan är i ständigt behov av utökat 
användande och stimulerande. Det i sin tur kan då leda till berikande av språkliga färdigheter 
(Lindberg, 2006). Vestlin (2013) refererar till forskarna Pauline Gibbons och Maaike Hajer 
som säger att elever är i behov av kognitivt krävande uppgifter för att inte riskera att bli uttrå-
kade. Det är samtidigt viktigt att det sker på rätt nivå och att de får stöttning om behovet finns. 
Faktorer som en aktivt lyssnande vuxen som visar intresse och ger barnet bekräftelse har vi-
sats kunna vara bidragande till att barnens berättelser och tal utvecklas, blir längre och dessut-
om mer detaljrika (Fast, 2014). Genom att uppmärksamma flerspråkigheten och göra den syn-
lig i verksamheten kan man enkelt visa sitt intresse och nyfikenhet (Khousravi, 2017). Att 
samtala kring ämnen som intresserar barnen är en förutsättning. Ett av sätten att lära barn 
språk kan vara genom vardagliga samtal med personer som är viktiga för barnet och som 
uppmuntrar till dialog. Vuxna som är goda lyssnare och som ställer intresserade frågor som 
vad, hur, varför, på vilket sätt,  kan vara en ledande väg in i samtalet. Det kan vara en förut-
sättning om man som vuxen kommer ihåg och förstår att språkutveckling kan ta lång tid och 
att barn kan behöva mycket upprepningar. En annan bra väg till språkutveckling kan vara ge-
nom att läsa och berätta för barnet. Sånger, ramsor, lekar kan vara exempel på aktiviteter som 
främjar språket (Arnberg, 2004). Barn utvecklar sitt språk och sin lek bäst i mindre grupper. 
Skapandet av lugn och ro för barnen blir en viktig aspekt för barnens språkliga utveckling och 
kan vara något man som pedagog kan försöka sträva efter i den mån som går (Ladberg, 2003). 
Genom att som pedagog se till att det finns en mängd böcker, avsatt tid för läsning och att det 
finns regelbunden kontakt med biblioteket kan bidra till barns framgång i skolan. Litteratur 
kan även kompletteras genom att koppla den till drama och det kan vara ett sätt att göra det 
lättare för barn att ta till sig texter. Drama innebär ofta att barnen får lyssna till muntliga kon-
versationer som även det kan bidra till språkutveckling hos barnet (Damber, 2013). Barns 
identitet formas delvis utav omgivningen vilket har gjort att arbetet att skapa goda kamratrela-
tioner har fått betydelse även för språkutvecklingen. Genom goda kamratrelationer skapas 
förtroende och tillit till varandra och därmed ökar förutsättningarna för god språkutveckling 
(Khousravi, 2017). 

2.5.1 Ett lyckat samarbete 
"Listiga räven" är ett läsprojekt som startades i Rinkeby. Projektet bygger på ett samarbete 
mellan biblioteket och en sexårsgrupp. Det var enbart barn med invandrarbakgrund som del-
tog i projektet. Syftet var att barnen skulle stimuleras, bli medvetna och tidigt utveckla både 
läs och skrivförmåga samt att kunna se utvecklingen som ett naturligt och meningsfullt sätt till 
kommunikation. Arbetet med projektet bidrog bl. a. till ökat självförtroende hos barnen då 
läraren anpassar undervisningen till den nivå som barnet befinner sig på. Projektet bygger på 
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en metod från Nya Zeeland och kallas "Whole Language". Metoden går ut på att barnen ska 
känna igen ett ord och sedan para ihop ordet med en bild. Barngruppen gör många olika akti-
viteter för att främja språkutvecklingen och en av dem innebär att de går till biblioteket en 
gång i månaden. Bibliotekarien berättar om olika böcker som sedan kan lånas. Lärarna har 
högläsning för barnen varje dag. Barnen får välja vilka böcker som ska läsas utav det som 
finns på skolan. De läser böckerna både hemma och i skolan och får sedan återberätta dem för 
lärarna eller för hela barngruppen. Bibliotekariens roll har varit bl. a. att komma med idéer 
och förslag på olika teman, utrusta klassen med böcker och väcka barnens intresse för littera-
tur. Projektet bidrog till att barnens ordförråd ökade, språket utvecklades, förmågan att ut-
trycka sig i skrift och tal blev bättre, självkänslan ökade och att barnens skaparkrafter stimule-
rades vilket visade sig i utloppen inom bild och form. (Alleklev & Lindvall, 2000).  

2.6 Teoretiska utgångspunkter  

2.6.1 Sociokulturellt perspektiv  
Teoretikern Lev S. Vygotskij är upphovsmannen till det sociokulturella perspektivet och det 
är det perspektivet jag utgår från i min studie. Han menar att människor ständigt samspelar 
med varandra. Människan använder och utvecklar en mängd olika redskap för att erövra värl-
den. De redskapen gör att vi kan påverka situationer och förändra vår relation till den värld vi 
lever i. Det kan handla om fysiska redskap som gör det möjligt att kunna t. ex. förflytta sig, 
gräva, laga mat eller skriva. Den tekniska utvecklingen har stor påverkan och betydelse för 
människans lärande. En person med nedsatt hörsel har möjlighet att kunna höra bättre via en 
hörapparat vilket gör att förutsättningarna för den personen hamnar på ungefär samma nivå 
som en person utan hörselnedsättning. Språket anses även det vara ett redskap för människan 
då det hjälper oss att kunna beskriva, tolka och analysera världen och samhället vi lever i. 
Barn formas tillsammans med andra och språk är en utav många saker barn lär sig behärska i 
samspelet. Barn lär sig och utvecklas genom andras reaktioner och svar i de kommunikativa 
möten de stöter på. När barn utvecklas inom den sociala världen blir språket ett viktigt red-
skap då det lär oss att se från andras perspektiv. Det i sin tur ger möjlighet till förståelse för 
andras uttryck och avsikter. Barn utvecklar de språk som omgivningen erbjuder och använder. 
Språket är även vägen till människans tänkande. Detta betyder att språk kan menas ha två 
viktiga funktioner, dels för kommunikationen med andra individer och dels för individens 
egna tankegång. Att aktivera barnen via artefakter som böcker kan fungera som tankeomvand-
lare och därmed vara en bidragande faktor till språkliga erfarenheter. Det är den vuxne som 
ska stötta barnet och vägleda dem till kulturella kunskaper menas det. Människan är under 
ständig utveckling med förutsättningen att man utgår från något som redan erfarits. Detta be-
tyder att för att möjliggöra utveckling i flera språk krävs att man som pedagog utgår från det 
barnet redan kan och är erfaren om i andra språk. Utifrån det som barnet redan behärskar ska-
pas en plattform och det är därifrån barnet kan vidareutvecklas (Säljö, 2015). Färdigheten att 
kunna läsa och förstå texter hjälper oss att tillgodogöra t. ex. instruktioner som anses vara ett 
intellektuellt redskap som hjälper oss att hantera vardagen. För att utvecklas krävs engage-
mang. Kommunikation och användning av språk kan fungera som en länk som gör barnet 
delaktigt i den värld det lever i. Människan bygger upp sin verklighet på kunskaper och insik-
ter från och i samspel med andra (Säljö, 2014).  
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2.6.2 Translanguaging 
Cen Williams utvecklade en metod inom flerspråkig utveckling. Metoden heter translangua-
ging och går ut på att fördjupa elevers användning av det walesiska och engelska språket. 
Eleverna har t. ex. fått läsa på ett språk och skriva på ett annat eller så har de fått diskutera på 
det ena språket och läst på ett annat. De har med andra ord fått omarbetat förståelse från det 
ena språket till förståelse även på det andra språket. Eleverna utvecklar på så vis en slags 
översättningsförmåga i huvudet. Detta gjordes för att språken inte nödvändigtvis skulle vara 
tvungna att användas vid ett speciellt tillfälle eller i ett speciellt rum utan att språken skulle 
ses som lika viktiga. Detta gjordes i syfte att stärka elevernas tvåspråkighet och att visa på att 
alla språk accepteras oavsett vilka sociala situationer det handlar om där kommunikation sker. 
Translanguaging menar också att genom att vara flerspråkig innebär inte det att du har en 
identitet när du använder det ena språket och en annan identitet i det andra språket utan båda 
språken skapar tillsammans individens identitet. Genom att pedagoger är kunniga angående 
translaguaging metoden ges flerspråkiga elever en mer fullständig och rättvis möjlighet till 
språkutveckling. Metoden innebär inte att barn lämnar den traditionella förståelsen av språk 
utan de är väl medvetna om att för bästa möjlighet att lyckas i akademiska former måste bar-
nen använda ett eller annat språk vid olika situationer. En förutsättning för att utveckla flera 
språk är att använda de kunskaper och erfarenheter barnet redan har med sig i bagaget och 
genom interaktionen med andra individer genom olika samarbetsövningar utökas barnets 
språkliga system (García & Kleyn, 2016). Translanguaging kan därmed kopplas till det socio-
kulturella perspektivet som trycker på vikten av att utgå från det som barnet redan behärskar 
för att kunna utvecklas vidare (Säljö, 2015). Det kan även kopplas ihop då det sociokulturella 
perspektivet menar att barn utvecklas i samspel med andra (Säljö, 2014). Samarbetsövningar 
kan handla om att läsa högt för varandra eller att diskutera med varandra (García & Kleyn, 
2016). 

2.6.3 Förskolans mångkultur 
Vad som kan menas med begreppet mångkultur kan förklaras som t. ex. hemkultur. Det är den 
kultur som familjer själva skapar och innebär att man har särskilda vanor och tankesätt som 
skiljer sig från andra familjer. Med detta menas att det alltid finns ett mångkulturellt förskole-
perspektiv på förskolan även om det inte finns utländska barn (Khousravi, 2017). Lunneblad 
(2013) tar stöd i Bergstedt och Lorentz teorier och beskriver begreppet mångkulturell som 
grupper av människor med flera kulturer, eller med olika etniska, kulturella eller religiösa 
bakgrunder. Lunneblad (2013) tar även stöd i Runfors och menar att det har gjorts studier på 
förskolor i Sverige som tyder på att pedagoger letar efter gemensamma faktorer som förenar 
barnen. Det kan handla om sådant som det svenska språket, förskolans traditioner och rutiner. 
Pedagoger har ansett dessa faktorer som förutsättningar i skapande av gemenskap. Detta har 
gjort att pedagogerna tonat ner kulturella skillnader.  

2.6.4 Språkets betydelse för barnet 
Det är genom språk människan visar vem den är och det är genom språkets kommunikation 
som vi kan uttrycka vår identitet. Arbetar man för att stödja barnets identitet stödjer vi också 
barnets språk. Genom språk och berättande vidgas världen och de kan ses som en bro mellan 
människor. Genom att lära oss nya språk gör människan sig förstådd och det kan anses vara 
ett av de viktigaste skälen till den språkliga utvecklingen. (Ladberg, 2003). Varför det anses 
kunna vara viktigt att bibehålla barns modersmål genom undervisning i och på modersmålet 
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kan vara att modersmålet fungerar som en brygga mellan barnens liv, bakgrund och skolan. 
Modersmålet blir en viktig del för barnets möjlighet att socialisera sig med familj och andra 
nära gemenskaper. Språket möjliggör förmågan att kunna socialisera sig och bidra till med-
lemskap i mötet med nya människor (Lindberg, 2006). 
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3. Metodologisk ansats och val av metod 
Intervjuerna jag gjort utfördes inom två olika kommuner med två bibliotekarier från vardera 
kommun. Kommunerna kommer benämnas som Svanen och Nyckelpigan och bibliotekarier-
na som deltog benämner jag som Malin, Inger, Pia och Lars. Malin och Inger kommer från 
Svanens bibliotek och Pia och Lars kommer från Nyckelpigans bibliotek. Båda biblioteken 
ligger centralt i kommunerna. Svanen är ett mellanstort bibliotek och Nyckelpigan är ett större 
bibliotek.  

3.1 Metodval 
Jag har använt mig utav semistrukturerade intervjuer med bibliotekarier från två olika kom-
muner i Värmland samt gjort en kartläggning av flerspråkiga texter på de biblioteken jag be-
sökte. Jag valde semistrukturerade intervjuer som metod för att jag ville få större inblick i 
bibliotekets verksamhet och för att få höra mer djupgående vad bibliotekarierna tycker och 
tänker om arbete med flerspråkiga förskolor (Bryman, 2011).  

3.2 Metodologisk ansats 
Genom semistrukturerade intervjuer där intervjuaren ställer samma frågor till alla responden-
ter kan man sedan jämföra svaren och se om respondenterna reagerar lika på samma fråga. 
Genom semistrukturerade intervjuer finns även möjlighet till eventuella följdfrågor som kan 
uppstå under intervjuns gång. Följdfrågorna kan variera beroende på vilka svar man får från 
respondenten men intervjuaren utgår ändå från samma frågeschema till alla som intervjuas. I 
mina intervjuer lät jag respondenterna svara fritt då jag ville att de skulle få uttrycka sig med 
sina egna ord. En annan fördel att välja semistrukturerade intervjuer kan vara att det underlät-
tar frågandet och eventuellt antecknande av svaren (Bryman, 2011). Intervjufrågorna finns 
med som bilaga i uppsatsen. 

3.3 Urval 
I min studie höll jag mig till enbart två bibliotek då tidsramen varit begränsad. Anledningen 
till att jag intervjuat bibliotekarier och från olika kommuner är för att jag vill få möjlighet till 
en bredare syn på hur bibliotekets verksamhet såsom arbetssätt, synsätt, attityd och förhåll-
ningssätt kan se ut i förhållande till förskolan (Bryman, 2011). Bibliotekarierna skulle för-
modligen kunna ge mig en djupare insyn i vad deras arbete med förskolor samt flerspråkiga 
barn kan innebära, då ett av uppdragen som bibliotekarie är att prioritera barn och främja de-
ras språkutveckling oavsett vilka språk det handlar om (Biblioteksförening, 2015). 

3.4 Planering av intervjuerna 
Jag lämnade ett informationsblad angående min studie samt mina kontaktuppgifter ifall det 
skulle uppstå några frågetecken eller funderingar. Jag informerade om att kommunen och bib-
liotekarierna kommer hållas anonyma. Jag föredrar att träffa personer ansikte mot ansikte om 
möjligheten finns. Detta för att redan där kunna skapa en tillitsfull relation och för att biblio-
tekarierna ska få möjligheten att lära känna mig (Bryman, 2011).Vi bokade in en tid för inter-
vjuerna.  
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3.5 Genomförandet  
Intervjuerna spelades in. Ljudfilerna har förvarats oåtkomligt för obehöriga och raderas efter 
studien är avslutad (Löfdahl, 2014). Jag talade om för dem att jag respekterade om de inte 
ville att jag skulle ljudinspela intervjun. Deltagarna godkände sitt medverkandet i studien och 
även att intervjun spelades in. Intervjuerna genomfördes i enskilda rum på de båda biblioteken 
där vi hade möjlighet att prata ostört (Löfgren, 2014). Jag ställde mina intervjufrågor i ord-
ningsform efter pappret och lät varje respondent få god tid på sig att svara på frågorna. När 
någon fråga behövde förtydligas förklarade jag på ett annat sätt för att göra frågan mer lättför-
stådd. Intervjuerna varade i ca 30 min på varje ställe vilket betyder ca. 60 min sammantaget. 
När intervjun var klar och ljudinspelningen var avslutad gav jag respondenterna utrymme för 
eventuella frågor eller tillägg och tackade för deras tid och intresse (Bryman, 2011). Kart-
läggning i form av anteckningar av vilka språk som fanns att tillgå i litteraturen på biblioteken 
gjordes efter att intervjuerna avslutats.  

3.5.1 Etiska ställningstaganden 
Det fanns en rad etiska överväganden som behövdes göras i undersökning. De etiska regler 
jag utgått ifrån i genomförandet av intervjuerna har varit att kommunerna och deltagarna har 
hållits anonyma. För att ändå ha möjligheten att skilja på deltagarna har jag benämnt kommu-
nerna och bibliotekarierna med fingerade namn. De har även skrivit på ett samtyckes brev 
innan intervjuerna utfördes. Samtyckesbrevet finns med i som bilaga i uppsatsen. 
(Vetenskapsrådet, 2011). Bibliotekarierna fick själva välja tid och datum när det passade dem 
bäst (Löfgren, 2014).  

3.6 Bearbetning 

Transkriberingen av de fyra intervjuerna har gjorts genom att det inspelade materialet har  
lyssnats igenom flera gånger. Därefter har intervjufrågorna och svaren skrivits ned. Tillsist 
har det nedskrivna materialet delats in i kategorier som ger bättre struktur och en tydligare 
bild av vad som framkommit under intervjuerna. Denna analysmetod har gjort att responden-
ternas ordlag och uttryckssätt har kunnat bibehållas (Bryman, 2011).  

3.7 Reliabilitet och validitet 
Det som är svårt när man intervjuar är att som intervjuare få uttömmande svar. I och med att 
jag utgått från respondenternas tankar och åsikter måste det finnas en medvetenhet hos inter-
vjuaren och läsaren om generaliserbarheten. Det vill säga att resultatet inte representerar hela 
Sverige utan enbart de medverkande då de inte kan svara för någon annan än sig själva. Med 
tanke på att jag har spelat in intervjuerna medför det att studiens reliabilitet och validitet kan 
anses trovärdig då jag haft möjlighet att lyssna noggrant på deltagarnas svar (Johansson & Per 
Olov, 2010). På så vis har mina frågor i studien blivit besvarade.   
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4. Resultat och analys 
I den här delen kommer jag redogöra vilket resultat jag fått efter genomförandet av 
intervjuerna. Resultatet kommer att redovisas i en sammanhängande text indelad i olika 
kategorier som beskriver kommande texts innehåll. Jag kommer även analysera resultatet och 
visa på de mönster jag funnit i materialet utifrån min frågeställning. Sist i kapitlet redogör jag 
för vilka slutsatser jag dragit utifrån intervjuernas resultat. Bibliotekarierna Malin, Inger och 
Lars var bibliotekarier medans Pia var skolbibliotekarie. 

4.1 Attityder 
I frågan om vilken syn bibliotekarierna har på sin uppgift i förhållande till litteratur på andra 
språk än svenska säger Malin att hon försöker tillgodose de behov och det som efterfrågas i 
kommunen. Hon menar att uppgiften att tillgodose behoven för individer är en viktig uppgift i 
arbetet som bibliotekarie. Inger berättar att det inte finns så många utländska barn i 
kommunen men att det är viktigt att det finns litteratur på andra språk än svenska för de få 
som finns. Hon säger att det är självklart att de ska ha tillgång till litteratur på sitt språk och 
att det är hennes uppgift att se till att de har det. Även Pia och Lars anser att det är viktigt att 
det finns litteratur på andra språk. De tycker det är självklart och inget att fundera på ens. Pia 
och Lars berättar att de har bokmöte var 14:e dag då de beställer böcker och då beställer de 
alltid böcker på andra språk. Det de anser som det svåraste i deras uppgift i tillhandahållandet 
av böcker på andra språk än svenska är att hitta de språk som efterfrågas och anser det som en 
viktig uppgift som bibliotekarie. Lars berättar att det är dokumenterat att hemspråk är en 
förutsättning för att man ska ha möjlighet att tillgodogöra sig andra språk bra också. Han 
menar att svenskan tar glädje av att lära sig fler språk. I just den frågan om varför 
bibliotekarierna tycker att det är viktigt att arbeta med flerspråkighet svarar Malin att det är 
viktigt att lära sig grunderna i ett språk oavsett vilket språk man har. Hon anser att om man 
har ett annat modersmålet än svenska med sig är det lika viktigt att utveckla det som att 
utveckla svenskan och trycker på att det är grunden till all språkutveckling. Därför tycker och 
tror hon att det är viktigt att underhålla båda språken. Inger anser också att det är viktigt att 
flerspråkiga barn får bibehålla sitt språk och ger ingen djupare förklaring till varför hon tycker 
som hon gör. Pia menar att det är viktigt att arbeta med flerspråkighet då det kan bidrar till att 
barnen bibehåller sitt modersmål. Genom att bibehålla modersmålet ges man möjligheten till 
att hålla kontakten med släkt och familj. Hon menar att modersmålet fungerar som grund och 
är en förutsättning för utvecklandet även inom det svenska språket. Hon avslutar frågan med 
att säga att det är berikande ju fler språk man kan och utvecklar. Detta hävdar även Lars och 
säger att han anser att vikten av arbetet med flerspråkighet gör att barn visar en djupare 
förståelse för både sitt eget och andra språk. 

4.2 Samarbetet 
När vi kommer till frågan huruvida biblioteken samarbetar med förskolan för att främja 
flerspråkighet svarar Malin att de inte samarbetar på något särskilt sätt utan fungerar mest 
som en tillgång för dem. Initiativet får komma från förskolan helt enkelt så försöker de ta 
fram det som de vill ha. Det samarbete de har är genom att de tillhandahåller böcker och kör 
ut dem till vissa förskolor som har svårt att ta sig dit. På något annat sätt samarbetar de inte 
med förskolan. Inger berättar även hon om att samarbetet sträcker sig till den punkten att 
biblioteket erbjuder böcker till förskolan och att möjligheten att köra ut böcker via en bokbil 
finns för de som inte kan ta sig till biblioteket. Pia förklarar att de samarbetar via service med 
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en bokbuss och att de hjälper besökare till rätta. Det står i bibliotekslagen att de ska prioritera 
barn och ungdomar i biblioteksverksamheten och även för de med annat modersmål än 
svenska. Lars förklarar detta vidare och berättar att de har ett fortlöpande samarbete över hela 
året med bokbussen. Då åker de ut med böcker var 6:e vecka till förskolor som inte har närhet 
till ett bibliotek. Bokbussen har inget bestånd av utländsk litteratur beroende på platsbristen i 
bussen, men det tas med på efterfrågan. Det kan vara så att de ringer, sms:ar, mailar eller talar 
om gången innan vad de vill ha för böcker. De jobbar med ett projekt som heter Bokbryggan. 
Bokbryggan är ett arbetssätt som bygger på att pedagoger och bibliotek samarbetar för att 
stimulera barns språk och läsutveckling. Projektet riktar sig mot barn i 1-8 års åldern och 
syftar till att öka barns intresse för böcker. Det fungerar så att en arbetsgrupp av pedagoger 
utser en ny bok varje år som förskolan ska arbeta med. Lars har hjälpt förskolor med att 
plocka ihop dubbletter av böcker, en på modersmålet och motsvarande bok på svenska. Sedan 
har de använt det som medskick hem. Då får hemmet en inblick i vad barnen läser på 
förskolan på deras språk. Malin anser att det ges ut väldigt lite information om biblioteket från 
deras kommun till förskolorna. Det de gör är att placera de flerspråkiga barnböckerna  i en 
särskild hylla tillsammans med böcker för flerspråkiga vuxna. Inger menar att de skulle kunna 
bli bättre på information om bibliotekets verksamhet. De har haft broschyrer på andra språk 
men de gäller inte längre. Pia svarar att de inte informerar aktivt men att om det kommer hit 
en förskola kan de visa och rekommendera dem material men att det hänger mycket på att de 
frågar. Om bibliotekarien ser en grupp kan de informera vilka möjligheter som finns. De görs 
ingen skyltning men de visar upp nya flerspråkiga böcker i ställ på samma sätt som böcker på 
svenska. Lars lägger till att oftast får besökare på biblioteket själva komma och fråga om 
material då bibliotekarien inte söker upp dem. 

4.3 Materiella resurser 
Enligt Malin är det bilderböcker och någon enstaka ljudbok på arabiska som finns att erbjuda 
flerspråkiga förskolor just nu. Hon räknar med att det ska finnas flerspråkigt material även om 
merparten av materialet är på svenska. Inger berättar också att det är bilderböcker och 
ljudböcker som finns att erbjuda. Hon önskar att de fick in mer material som de kan hjälpa 
förskolor med och tror att det materialet som finns kan vara lite för dolt för förskolan då alla 
kanske inte vet att det finns att tillgå. Även Pia och Lars berättar att det är böcker och 
ljudböcker som finns att erbjuda och Lars tror att det kan vara en god hjälp till språklig 
utveckling att få boken uppläst för sig. Då kan man tillgodogöra sig något svårare texter än 
man själv klarar av att läsa. De språk som Malin trodde sig veta fanns i det flerspråkiga 
utbudet på biblioteket Svanen var engelska, kinesiska, arabiska, somaliska, ryska, romska. 
Statens kulturråd skickar böcker några gånger om året till alla folkbibliotek i Sverige även om 
det inte är någon efterfrågan på dem. Inger trodde att det mest fanns arabiska böcker i utbudet 
i dagens läge. Pia och Lars tyckte att det var bättre att jag själv gick ut i biblioteket och tittade 
vilka språk det finns då det innefattar otroligt många olika språk. 

4.4 Initiativ och efterfrågan 
Malin upplever att förskolor tar hjälp och stöd av dem på biblioteket och att det går i vågor 
vilka språk som efterfrågas. De köper in om de ser att det är en stor språkgrupp som kommer 
stanna ett tag. Annars lånar de som arbetar på biblioteket material från andra bibliotek inom 
Värmland och utgår då från material som efterfrågas. Hon hävdar att de aldrig riktigt vet hur 
länge en språkgrupp kan tänkas stanna i kommunen vilket gör att behovet kan ändra sig på 
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bara några dagar. Bibliotekarierna utgår från det lärare frågar efter och Malin tror att de vet 
om att de kan be bibliotekarierna om hjälp. Inger säger att pedagoger tar hjälp av dem på olika 
sätt. Det kan vara så att de vet vilken bok de vill ha till förskolan och då kan biblioteket skicka 
den. Förskolor kan alltid rådfråga biblioteket och då plockar bibliotekarien fram det de kan få 
fram inom ett önskat område eller tema. Pia och Lars upplever att de används som rådgivare 
angående böcker på andra språk och pedagoger vill då också gärna ha motsvarande bok på 
svenska så de kan läsa parallellt. Då kan modersmålsläraren läsa på hemspråket och 
förskollärarna kan läsa samma bok på svenska. Då skapas någon form av igenkänning. Barnen 
får då en djupare förståelse för det som läses. Enligt Malin ingår flerspråkig litteratur i 
årsbudgeten och det är de själva och den som är inköpsansvarig som gör en bedömning av vad 
som ska köpas in. Det handlar om vilken efterfrågan det finns på litteraturen menar Inger. Det 
som krävs för att få in flerspråkig litteratur är att det efterfrågas menar Pia. Vissa språk kan 
vara svårt att få ta på. De har en kollega som försöker köpa med material från sitt hemland till 
Sverige då t. ex. dari är ett svårt språk att hitta. Lars påpekar att det också är en ekonomisk 
fråga som avgör om man kan ta in flerspråkig litteratur och i hur hög utsträckning. Det ska 
finnas pengar till inköp och som det ser ut idag finns det hyfsat gott om pengar. 

4.5 Utveckling 
Malin önskar att biblioteket ska samarbeta mer med skolorna och lärarna över huvudtaget då 
det händer att det finns barn som vill läsa på andra språk än svenska och hon tycker att det är 
viktigt att även de barnen får hjälp att hitta önskad litteratur. Hon vill att biblioteket ska visa 
tydligare vilken litteratur som finns att tillgå och vilken hjälp som finns att få av 
bibliotekarierna. De flesta tror hon redan vet det men man kan aldrig vara säker säger hon. 
Hon skulle vilja starta ett löpande samarbete där de regelbundet kan få koll på vad som händer 
i kommunen och vad som behövs m.m. Ett förslag enligt henne kan vara någon typ av 
arbetsgrupp där man kan träffa  företrädare från förskolor och på så vis utbyta idéer. Inger kan 
inte svara på vad hon tycker behöver utvecklas angående resurserna i arbetet med flerspråkiga 
barn och tycker frågan vänder sig mer mot förskolan. Sedan kommer hon på att hon önskar att 
de kunde få något bidrag så de kan köpa in mer material till biblioteket. En del bibliotek har 
sagostunder på andra språk berättar hon och det skulle kanske kunna vara en bra idé även här. 
Kommunen  har dock inte kommit till det läget än då de inte har så stor andel barn som pratar 
eller visar intresse för andra språk än svenska. Inger önskar att det skulle finnas större plats på 
biblioteket för förvaringen av flerspråkig litteratur samt att hon vill ta in mer material som de 
kan presentera och tipsa förskolor om. Pia och Lars önskar utveckla resurserna på så vis att 
det kan bli lättare att hitta litteratur på de språk som är svåra att hitta. 

4.6 Analys 
I analysen av mitt material har jag kunnat dra olika slutsatser som kommer presenteras nedan. 
Jag kommer dela in resultaten i två olika kategorier. En kategori presenterar de likheter som 
upptäcktes hos biblioteken och en kategori presenterar vilka olikheter som framkommit 
mellan biblioteken. Anledningen till att jag delat in resultaten beror på att jag tydligare vill 
visa hur biblioteksverksamheterna kan se ut och hur de kan skiljas åt. 

4.6.1 Likheter 
Bibliotekarierna som deltog var överrens om och hade samma positiva attityder och 
inställningar kring vikten av tillgång till bibliotekets litteratur för barn på olika språk. De 
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hävdar att det är deras uppgift som bibliotekarie att se till att det finns flerspråkigt material 
och de försöker tillgodose de behov och efterfrågningar som görs i kommunerna. Anseendet 
om vikten av arbete och främjande av andra språk än svenska är lika i båda kommunerna då 
de menar att utveckling och främjande av andra språk är grunden och en av förutsättningarna 
för utvecklandet även av det svenska språket. Båda biblioteken erbjuder bokbuss eller bokbil 
som åker ut med litteratur till de förskolor som har svårt att ta sig till biblioteken. Det är 
pedagogernas uppgift att ta initiativet till att flerspråkig litteratur eller ljudböcker tas in till 
biblioteken genom efterfrågan. 

4.6.2 Olikheter 
Resultatet visade tydligt hur olika mycket de två kommunerna arbetar med att främja 
flerspråkighet. Svanen tror sig inte ha så många utländska barn och menar att det krävs större 
flerspråkiga grupper som stannar en längre tid för att det ska vara möjligt att ta in mer 
flerspråkigt material till biblioteket medan Nyckelpigan arbetar mer aktivt inom ämnet. T.ex. 
ställer Nyckelpigan upp nya böcker i ställ för att visa vilka nya flerspråkiga böcker som har 
kommit medans Svanen inte gör det. Svanen har en hylla med det flerspråkiga materialet och 
visar inte upp det på något tydligare vis än med en skylt på hyllan. Kommunerna har olika 
uppfattningar om vad som behöver utvecklas för att förbättra arbetet med flerspråkighet. 
Svanen ser att en ekonomisk utveckling bör ske för att kunna ta in mer material medans 
Nyckelpigan vill utveckla tillgängligheten till litteratur på de mindre språk som efterfrågas 
och som kan vara svåra att få tag på.  
Projektet bokbryggan är ett projekt som Nyckelpigan arbetade med vilket skiljer sig från 
Svanen som inte gör det. Nyckelpigans bibliotek som är större än Svanens har också mer 
pengar till att köpa hem material. Nyckelpigan visar på fördjupande kunskaper kring vikten av 
att bibehålla sitt modersmål då de tog upp att främjandet av modersmålet hjälper barn att 
behålla kontakten med släkt och familj. Svanen har mindre utrymme till att förvara böckerna 
på biblioteket vilket inte Nyckelpigan har några bekymmer med.  

4.6.3 Slutsats 
Frågeställningen huruvida biblioteket kan fungera som stöd för barn och pedagoger i 
flerspråkiga förskolor har besvarats då intervjuresultatet visar att det stöd man kan få är 
genom tips och tillhandahållande av bilderböcker och ljudböcker. Utifrån pedagogens initiativ 
och efterfrågan kan bibliotekarien ta fram material inom speciella teman och områden som 
önskas samt att de kan beställa hem material från andra bibliotek inom Värmland. 
Bibliotekarierna tar alltså inte kontakt med förskolorna utan det initiativet måste pedagogerna 
ta.  
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5. Diskussion 
I den här delen kommer jag diskutera resultatet, tidigare forskning och teori som tagits upp i 
studien. Jag kommer diskutera resultatet jag fått från intervjuerna och tidigare forskning och 
teori som använts i uppsatsen. Jag kommer kritiskt granska mitt genomförande samt vilka 
brister det hade. Diskussionen kommer avslutas genom att jag tar upp förslag på vad jag 
skulle vilja forska vidare om. 

5.1 Diskussion angående resultatet 
I intervjun med Malin tog hon upp utvecklingsförslag till biblioteksverksamheten. Hon ansåg 
att man som bibliotekarie skulle kunna vara med i någon typ av arbetsgrupp tillsammans med 
pedagoger. Det skulle kunna vara ett sätt där byte av information mellan 
biblioteksverksamheten och förskoleverksamheten sker. Detta tycker jag borde anses som 
något högprioriterat då jag anser det som ett möjligt sätt att förbättra samarbetet mellan 
bibliotekarier och pedagoger. Förbättras samarbetet mellan dem ges barnen större möjlighet 
till utveckling, vilket vi borde se som en viktig faktor då barnen en dag kommer ta över vårt 
framtida samhälle. Om bibliotekarierna har kunskap om barns flerspråkiga utveckling kan de 
lättare arbeta främjande och aktivt med ämnet. Likaså hänger det på pedagogernas kunskap. 
Kunskapen är också en förutsättning för att kunna utveckla bibliotekets arbetssätt. Jag anser 
att det borde ligga i bibliotekariens intresse att hålla sig väl uppdaterad och påläst. 
I Svanens bibliotek kom det fram att för att ha möjlighet att köpa in flerspråkiga böcker krävs 
det större språkgrupper som de vet kommer att stanna en längre tid. Detta anser jag gör att vi 
grupperar oss i "vi" och "dom". De barn som kommer ensamma eller i mindre grupper till 
förskolor får alltså inte samma möjligheter som barn som kommer i större grupper. Detta kan 
bidra till att vårdnadshavare strävar efter att sätta sina barn på förskolor där det finns fler barn 
med utländsk bakgrund med syfte att ge sina barn så bra förutsättningar som möjligt. Det här 
kan medföra att kulturgrupperingar kvarstår. Vi måste öka möjligheterna även för de mindre 
grupperna för att de ska få samma utvecklingsmöjligheter som de i de större grupperna. Jag 
kan tycka att det kan anses ännu mer viktigt att de flerspråkiga barn som inte kommer i dessa 
massor borde ha ännu större möjligheter till material på deras språk då de inte har andra barn 
att dela språk eller erfarenheter med. De barn som hamnar i större flerspråkiga grupper har 
ändå varandra och kan stimulera varandra genom t. ex. kommunikation. Även det enskilda 
barnet borde bli respekterat och få samma möjligheter som andra. En fråga som kan vara värd 
att ställa sig är vad som händer med de flerspråkiga barn vars förskollärare inte anser att det är 
viktigt med andra språk eller som inte tänker på det. Bibliotekarierna på Svanens bibliotek 
ansåg sig även vara i behov av mer plats för att kunna förvara ett större utbud av flerspråkigt 
material vilket även betyder att det behöver satsas mer pengar för att kunna skapa ett rikt 
flerspråkigt bibliotek för barn. Malin och Inger hävdade att det inte fanns så många 
flerspråkiga barn eller barn som visat intresse av litteratur på andra språk i kommunen. I min 
mening kanske biblioteket behöver visa upp flerspråkigt material mer för att hitta de barn som 
är flerspråkiga. Kanske genom att tydligare visa upp och uppmärksamma den flerspråkiga 
litteraturen och på så vis locka och skapa intresse hos barnen tror jag. Genom att barn får 
möjligheten att upptäcka flera språk kan intresset och efterfrågan öka. Det samarbete som 
bibliotek och förskolor har anses vara att bibliotekarierna tillhandahåller böcker utifrån 
förskolans initiativ. Samarbetet hänger alltså helt och hållet på förskollärarens engagemang 
vilket gör att man kan fundera på om begreppet samarbete passar. I och med att det står i 
bibliotekslagen att bibliotekarien ska lägga prioritet på barn och ungdomar och att barn med 
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annat modersmål än svenska ska erbjudas litteratur på t. ex. modersmålet (Biblioteksförening, 
2015) gör samarbetsfrågan intressant. Med tanke på de riktlinjer som bibliotekarierna har att 
följa i arbetet med flerspråkiga barn borde kanske samarbetet mellan bibliotekarier och 
pedagoger se annorlunda ut. 

5.2 Diskussion angående tidigare forskning och teori  
I litteraturen jag använt mig av framgår det att inom skolbibliotekets historia kan man läsa om 
hur intresset för datoriseringen ökat (Limberg, 2003). Jag antar att det kanske var till bibliote-
ket man gick för att använda de datoriserade resurserna då det kan ha varit ovanligt att ha den 
tillgången i skolan eller i hemmet. Biblioteket var antagligen en bra förutsättning för tillgång-
en av datoriserad information på nätet och kunde kanske på så vis använda det i undersök-
ningar som barnen kunde tänkas vilja göra. Idagens läge tror jag behovet av dessa biblioteks-
resurser kan ha minskat då de flesta numera har tillgång till samma information på förskolor-
na. Pedagogerna kan lätt ta fram information via en dator eller läsplatta som ofta finns i da-
gens moderniserade förskolor. Eftersom det står i bibliotekslagen att bibliotek ska lägga prio-
ritet på barn och ungdomar med syfte att främja deras språkutveckling (Biblioteksförening, 
2015) anser jag att oavsett om man är skolbibliotekarie eller bibliotekarie så borde ändå kun-
skap kring barns språkutveckling finnas, även om skolbibliotekarierna kanske arbetar mer 
aktivt och är mer insatt i arbetet. Genom att ge barnen uppgifter på deras individuella nivå och 
att man som pedagog stöttar barnet vid behov (Vestlin, 2013), tror jag innebär att det är vik-
tigt att man som pedagog känner barnen väl. Vardagliga samtal kring ämnen som intresserar 
barnen och som sker med viktiga personer i barnets liv kan vara en god förutsättning för barns 
språkutveckling (Ladberg, 2003). Jag anser att viktiga personer i barnens liv kan vara vård-
nadshavare och pedagoger då barnen antagligen ofta spenderar tid med dem. Det betyder att 
det kan vara en förutsättning att som pedagog skapa god kontakt med vårdnadshavare för att 
ha möjlighet att ta del av och att tillge information kring barnet. På så vis kan intressanta sam-
tal och dialoger uppstå mellan parterna. Man kan med andra ord säga att genom att lära känna 
vårdnadshavare lär man känna barnet och det är en förutsättning för att veta barnens intressen 
och på vilken nivå man ska lägga utmaningar på för att ge barnet möjlighet till utveckling. Det 
har visat sig kunna vara så att pedagoger tonar ner kulturella skillnader och letar bara efter 
gemensamma faktorer hos barnen (Lunneblad, 2013). Det tycker jag verkar intressant då det 
arbetssättet motsäger förskolans läroplan som säger att vårt uppdrag bl. a. handlar om att ska-
pa medvetenhet hos barnen angående sitt eget kultursarv, göra barnen delaktiga i andras kul-
tur vilket ska ge barnen utvecklad förmåga att förstå andra och att de som har utländsk bak-
grund ska få stöd i att utveckla sin flerkulturella tillhörighet (Skolverket, Läroplan i förskolan 
Lpfö 98, 2016). Språket har visats kunna vara viktigt i leken och i skapande av roller (Willén, 
2014). I min mening kan det vara svårt för barn att ta sig an ett medlemskap i leken med andra 
barn om och när kommunikationen mellan dem brister. Språket blir därför viktigt i skapandet 
av gemenskap och kompisrelationer. Språk och berättande kan alltså ha betydelse för hur bar-
nen tar sig an lek med andra, hur andra bjuder in till lek eller hur man tillåts vara med i den. 
När barn lyssnar till berättelser kan igenkänningsfaktorn vara en trygghetsskapande faktor 
(Fast, 2014). Tryggheten kan enligt min mening vara en avgörande del för huruvida barnet 
själv vågar berätta saker för sin omgivning. Lär barn sig att lyssna till andras berättelser kan 
det bidra till att bygga upp självförtroendet i sitt eget berättande med förutsättning att andra 
lyssnar på vad barnet har att säga. Jag anser att metoden Translanguging är givande för barns 
språkutveckling då barnen utvecklar en slags översättningsförmåga i huvudet(García & Kle-
yn, 2016). Jag antar att detta även stimulerar och ökar barnens tänkande förmåga överlag. 
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Tranlanguaging trycker även på att barn genom samarbetsövningar får möjligheten att utöka 
sitt språkliga system (García & Kleyn, 2016) och detta stärker mitt val av det sociokulturella 
perspektivet som hävdar att det är i samspel med andra som vi bygger kunskaper och insikter 
(Säljö, 2014). Genom att se på språkutveckling utifrån dessa teorier ökar även mitt anseende 
om en strävan efter att arbeta för att skapa en trygg och sammanfogad barngrupp, där barnen 
känner gemenskap och där samspel kan ske. Lyckas man med detta borde det vara en stor 
fördel i arbetet med barnens språkutveckling. 

5.3 Lärdom av studien 
Studien har bidragit med fördjupad förståelse om vilka betydelser språk har för barn. 
Språkstimulering handlar inte bara om att utveckla språket utan även om att det förbättrar 
minnet, bidrar till framgång inom kultur, politik och ekonomi, bredare tänkande och kreativ 
förmåga, fördröja alzheimer (Khousravi, 2017), flexibelt tänkande, ökar förmågan för 
problemlösningar (Lindberg, 2006), skapar gemenskap (Willén, 2014), ökar fantasin 
(Arnberg, 2004) samt bidrar till människans identitetskapande (García & Kleyn, 2016; 
Skolverket, 2016). Studien har genom de utförda intervjuerna bidragit med ökad förståelse för 
hur biblioteket kan fungera som stöd i förskolans verksamhet. Det har tydliggjorts att det är 
utefter pedagogers initiativ som samarbete i form av tillhandahållande av material kan startas. 

5.4 Kritisk granskning av genomförandet 
B2 sa under intervjun att det är viktigt att bibehålla sitt ursprungsspråk men gav ingen vidare 
förklaring till varför. Om jag gjorde om intervjun igen skulle jag tänka på att ställa fler 
följdfrågor på den punkten för att ta reda på varför hon tyckte som hon gjorde. Hade jag 
skickat ut intervjufrågorna i förväg hade de kanske kunnat förbereda sig och ge mer utförliga 
svar. Jag kände inga utav bibliotekarierna sedan innan vilket kan ha påverkat resultatet jag 
fick. Det kan även vara en betydande och avgörande faktor som påverkat diskussionen efter 
att intervjun var avslutad. Om jag hade intervjuat dem två och två kanske jag hade fått 
utförligare svar då de hade kunnat kompletterat och stöttat varandra i svarandet. Hade jag 
kartlagt antalet böcker på de olika språken som fanns hade jag kunnat se ifall bibliotekariernas 
uppfattningar stämde överrens med verkligheten. Att ljudinspela intervjuerna tyckte jag var ett 
bra sätt för att komplettera de anteckningarna jag förde under tiden. Bibliotekarierna tycktes 
känna sig trygga med inspelningen. Däremot kände jag mig inte helt säker med den då jag är 
ovan. Detta kan vara aspekter som kan ha påverkat intervjun. Skulle jag göra intervjuer igen 
skulle jag öva mer innan. Jag skulle även vilja att de som deltar har samma utbildning då det i 
mitt nuvarande fall bara var en skolbibliotekarie som deltog. När jag frågade om jag fick 
intervjua bibliotekarier på biblioteken tänkte jag inte på att fråga om det fanns 
skolbibliotekarier som kunde tänka sig ställa upp.  

5.5 Vidare forskning 
Det har kommit upp nya frågor under studiens gång som skulle vara intressant att studera vi-
dare. I intervjuerna som gjordes i K1 sades det att det inte fanns så många flerspråkiga barn 
vilket skulle göra det intressant att undersöka hur många det finns och ifall bibliotekariernas 
tro stämmer överrens med hur det faktiskt ser ut på förskolorna. Jag skulle vilja intervjua fler 
bibliotekarier inom flera kommuner för att få en ännu bredare syn på bibliotekariers attityder, 
samarbete med förskolor m.m. I studien har inga förskollärare kopplats in vilket gjort att det 
saknats information om pedagogers attityder och tankar kring samarbete med bibliotek. Detta 
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skulle vara intressant att vidareundersöka via intervjuer med pedagoger då jag tror att deras 
deltagande skulle kunna göra resultatet rikare. Ännu en intressant grupp att intervjua skulle 
kunna vara flerspråkiga förskolebarn och  deras vårdnadshavare. Man skulle kunna lägga ner 
mer arbete på kartläggningen och räkna antalet flerspråkiga böcker som finns på de olika 
språken för att få en ännu mer klar och tydlig uppfattning om de förutsättningar som finns. 
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Bilaga 1 
 

Informations - och samtyckesbrev, bibliotekarie 
 

Jag heter Linnea Edqvist och studerar till förskollärare på Karlstads universitet. 
Jag går 6:e terminen av 7 och nu ska jag skriva mitt examensarbete. Ämnet är 
språk och berättande med inriktning mot flerspråkiga barn. 
Arbetet syftar till att visa på och inspirera förskollärare hur man kan arbeta med 
flerspråkighet i förskolan med stöd från och i samarbete med biblioteket.  
Jag är intresserad av att träffa dig som bibliotekarie då jag tänkt intervjua dig 
kring hur biblioteket arbetar inom detta område. 
Det finns en del etiska regler som jag är noga med att följa vilket innebär att du 
kommer att vara anonym och inte nämnas vid namn i den slutliga 
examensuppsatsen. Även kommunen kommer vara anonym i presentationen. 
Materialet kommer att förvaras så att inga obehöriga kan ta del av det. Om 
möjligheten finns och med deltagarens medgivande skulle jag gärna vilja 
ljudinspela intervjun och ta kort på material då det kan vara en god hjälp när jag 
sedan ska skriva rapporten längre fram. Materialet kommer att förvaras 
oåtkomligt för obehöriga och kommer raderas efter avklarad studie.  
Om jag ska ha möjlighet att göra den här intervjun behövs ett skriftligt 
medgivande från Dig. Medgivandet innebär även att du har tagit del av den här 
informationen. 
Deltagandet är frivilligt och Du har rätt att dra dig ur precis när som helst. 
 
Huvudman för studien är Karlstads universitet. 
Samtyckesblanketten lämnas till mig, Linnea Edqvist. 
Varma hälsningar! 
För mer information kontakta: 
E-mail:  
Mobil:  
……………………………………………………………………………………………….. 
 
 
 
 
Samtycke - bibliotekarie 
 
O Jag ger mitt medgivande till att vara med i studien. 
O Jag vill inte medverka i studien. 
O Jag har fått information om studiens syfte och om att elevens så väl 
som min identitet hålls hemlig. 
Din underskrift:................................................................ 
Namnförtydligande:.......................................................... 
Datum:............................................................... 



 

 
 

Bilaga 2 
Intervjufrågor till bibliotekarier. 

o Hur ser du som bibliotekarie på din uppgift i förhållande till litteratur på 

andra språk än svenska? 

 

o Upplever du att förskolor behöver/tar hjälp och stöd av er och hur i så fall? 

 

o Vad finns det för material att erbjuda flerspråkiga förskolor? 

 

o Hur samarbetar ni  med förskolan för att främja flerspråkighet? 

 

o  Hur synliggörs materialet, d.v.s. hur når ni ut med t. ex. information till verk-

samheterna ? 

 

o Varför tycker du att det är viktigt att arbeta med flerspråkighet? 

 

o Vilka språk finns tillgängliga i litteraturen ni har? 

 

o Vad krävs för att få in litteratur på flera språk till biblioteket? 

 

o Vad tycker du behöver utvecklas angående resurserna i arbetet med flerspråki-

ga barn?  

 
 
 
 
 
 



 

 
 

Bilaga 3 Kartläggning 
Litteratur på olika språk i Svanens kommun 

• Sorani 
• Kinesiska 
• Persiska 
• Arabiska 
• Urmaniska 
• Meänkieli 
• Turkiska 
• Engelska 
• Somaliska 
• Tyska 
• Kurdiska 
• Kale 
• Spanska 
• Lovari 
• Romani 

Litteratur på olika språk i Nyckelpigans kommun 
• Danska 
• Norska 
• Finska 
• Tyska 
• Italienska 
• Franska 
• Spanska 
• Portugisiska 
• Arabiska 
• Kurdiska - Sorani 



 

 
 

• Somaliska 
• Turkiska 
• Kurdiska - Sorani 
• Somaliska 
• Persiska 
• Thai 
• Kinesiska 
• Albanska 
• Ryska 
• Bosninska/Kroatiska/Serbiska 
• Makedonska 
• Hindi 
• Urdu 
• Bengali 
• Romani 
• Singalesiska 
• Armeniska 
• Syriska 
• Tigrinja/ Amhariska 
• Mandinka 
• Koreanska 
• Tagalog 
• Grönländska 
• Vietnamesiska 
• Ungerska 
• Dari 
• Pashto 
• Sorani 


	P1. Inledning
	1.1 Bakgrund
	1.2 Syfte
	1.3 Frågeställning
	1.4 Definitioner
	1.4.1 Flerspråkighet
	1.4.2 Modersmål


	2. Forsknings- och litteraturgenomgång
	2.1 Tillbakablick i skolbibliotekets historia
	2.2 Vad är ett skolbibliotek idag?
	2.2.1 Skolbibliotekariens arbetsuppgifter
	2.2.2 Bibliotek

	2.3 Språkutveckling i barns tidiga år
	2.3.1 Flerspråkighetens positiva effekter

	2.4 Berättandets betydelse för språkutveckling
	2.5 Stimulerande arbetssätt, metod och förhållningssätt
	2.5.1 Ett lyckat samarbete

	2.6 Teoretiska utgångspunkter
	2.6.1 Sociokulturellt perspektiv
	2.6.2 Translanguaging
	2.6.3 Förskolans mångkultur
	2.6.4 Språkets betydelse för barnet


	3. Metodologisk ansats och val av metod
	3.1 Metodval
	3.2 Metodologisk ansats
	3.3 Urval
	3.4 Planering av intervjuerna
	3.5 Genomförandet
	3.5.1 Etiska ställningstaganden

	3.6 Bearbetning
	3.7 Reliabilitet och validitet

	4. Resultat och analys
	4.1 Attityder
	4.2 Samarbetet
	4.3 Materiella resurser
	4.4 Initiativ och efterfrågan
	4.5 Utveckling
	4.6 Analys
	4.6.1 Likheter
	4.6.2 Olikheter
	4.6.3 Slutsats


	5. Diskussion
	5.1 Diskussion angående resultatet
	5.2 Diskussion angående tidigare forskning och teori
	5.3 Lärdom av studien
	5.4 Kritisk granskning av genomförandet
	5.5 Vidare forskning

	Litteraturförteckning

